Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава IV
= Кролик посылает (внутрь) ~ Маленького Билла

Это был = Белый Кролик, идущий_рысью медленно назад снова,

и озирающийся озабоченно вокруг <в то время> пока он шел,

как если <бы> он * потерял что-то;

и она слышала его бормочущего \ себе <под нос> 

“= Герцогиня! = Герцогиня! О мои дорогие лапы!

О мой мех и усы!

Она’* сделает [получит] меня казненным,

<это> так <же> верно как <то что> хорьки есть хорьки!

Где мог Я * обронить их, Я хочу_знать?”

Алиса догадалась в ~ миг

что он * искал / = веер и = пару \ белых лайковых перчаток,

и она очень доброжелательно начала охоту (кругом) за ними,

но они <не> были нигде <так расположены> чтобы быть виденными –

всё казалось <пришло к тому> чтобы иметь <себя> измененным

со_времени ее плавания в = луже,

и = большой зал,

со = стеклянным столом и = маленькой дверью,

* исчез совершенно.

Очень скоро = Кролик заметил Алису,

пока она ходила охотясь кругом <за перчатками>,

и прокричал (наружу) \ ей \ ~ сердитым тоном,

“Почему, Мэри Энн, что * вы делаете снаружи здесь?

Бегите домой сей <же> миг,

и принесите мне ~ пару \ перчаток и ~ веер!

Быстро, теперь!”

И Алиса была так сильно испугана

что она побежала прочь с- -разу в = направлении

<на которое> он указал \ [<которое> он указал на],

без попытки \ объяснить = ошибку <которую> он * сделал.

“Он принял меня за свою служанку,”

она говорила \ себе пока она бежала.

“Как удивлен он’* будет когда он обнаружит / кто Я есть!

Но Я’хотела_бы лучше взять ему его веер и перчатки –

то есть, если я смогу найти их.”

Пока она говорила это, она набрела на ~ опрятный маленький дом,

на = двери \ которого была ~ блестящая латунная пластинка

с = именем “У. КРОЛИК” выгравированным на ней.

Она пошла внутрь без стука, и поспешила вверх_по_лестнице,

в великом страхе

как_бы_не <случилось так что> она должна встретить = настоящую Мэри Энн,

и быть выпровоженной вон из = дома

прежде <чем> она * нашла <бы> = веер и перчатки.

“Как странно это кажется,” Алиса сказала \ себе,

“\ быть ходящей <по> поручениям для ~ кролика!

Я полагаю Дина’* будет посылать меня по поручениям в_следующий_раз!”

И она начала выдумывание того сорта \ вещи какая *бы <тогда> случилась:

“‘Мисс Алиса! Идите сюда немедленно, и сделайтесь готовой для вашей прогулки!’

‘(<Я есть>) идущая через ~ минуту, няня!

Но я’имею (полученным) <поручение> \ присмотреть <за> этой мышиной-норой

пока Дина <не> придет обратно,

и смотреть <за тем> что = мышь *’не выбирается наружу.’

Только Я *’не думаю,” Алиса продолжила (дальше),

“что они’захотели_бы позволить Дине оставаться в = доме

если <бы> она начала командование людьми подобно этому!”

К этому времени она * нашла (свой) путь

в ~ аккуратную маленькую комнату со ~ столом в <нише> = окна,

а на нем (–как она <и> * надеялась–) ~ веер

и две или три пары \ крошечных белых лайковых перчаток:

она взяла (вверх) = веер и ~ пару ~ = перчаток,

и * как_раз собиралась \ покинуть = комнату,

когда ее глаз упал на ~ маленькую бутылку

которая стояла рядом_с = зеркалом.

Тут <не> было никакой этикетки <на> этот раз

со = словами “ВЫПЕЙТЕ МЕНЯ”,

но тем_не_менее она откупорила ее и приложила (ее) к своим губам.

“Я знаю <что> что-то интересное (есть) определенно <должно> \ случиться,”

она сказала \ себе,

“всякий_раз_когда я ем или пью что-нибудь;

так <что> Я’* только посмотрю что эта бутылка делает <с людьми>.

Я действительно надеюсь <что> она’* заставит меня вырасти большой снова,

так_как в_действительности я’есть совсем уставшая

от бытности такой ~ крошечной маленькой вещью!”

Она {бутылка} сделала это в_самом_деле,

и гораздо скорее чем она {Алиса} * ожидала:

прежде <чем> она * выпила половину = бутылки,

она нашла свою голову упирающейся в = потолок,

и имела <необходимость в том> чтобы наклониться_вперед

чтобы спасти свою шею от бытности сломанной.

Она поспешно положила вниз = бутылку, говоря \ себе,

“Это’(есть) совершенно достаточно –

Я надеюсь <что> Я буду’не расти сколько-нибудь больше –

Как оно есть, я могу’не выбраться наружу в эту дверь –

Я действительно желаю <что> Я *’не пила <бы> (весьма) так много!”

Увы! (Оно) было слишком поздно \ желать это!

Она продолжала дальше вырастание, и вырастание,

и очень скоро имела <необходимость в том> чтобы встать_на_колени (вниз) на = пол:

в следующую минуту тут было не даже места для этого,

и она испробовала = эффект от укладывания <себя> вниз

с одним локтем <упертым> в = дверь,

и = другой рукой изогнутой вокруг своей головы.

Всё_же она продолжала дальше вырастание,

и как ~ последний ресурс,

она вытянула [поместила] одну руку наружу из = окна,

и одну ступню вверх_по = дымовой_трубе,

и сказала \ себе,

“Теперь я <не> могу сделать ничего больше, что_бы_ни случилось.

Что * станет со мной?”

К_счастью для Алисы,

= маленькая волшебная бутылка * теперь поимела свое полное действие,

и она {Алиса} <не> росла нисколько вверх:

всё_же (оно) было очень неудобно,

и, <так> как тут казалось <не могло> \ быть никакой разновидности \ шанса

для ее (когда-либо <возможного>) выхода наружу из = комнаты снова,

никакого чуда < не было в том что> она чувствовала <себя> несчастной.

“(Оно) было гораздо приятнее \ дома,” подумала бедная Алиса,

“когда человек был’не всегда растущим вверх и вниз,

и (бывшим) управляемым (кругом) \ мышами и кроликами.

Я почти желаю <чтобы> Я *’не пошла вниз_по этой кроличьей норе –

и всё_же – и всё_же –

он’(есть) довольно любопытен, вы знаете, такой образ \ жизни!

Я действительно хочу_знать что могло * случиться со мной!

Когда Я имела_обыкновение \ читать сказки,

Я воображала <что> такого рода \ вещи никогда <не> случались,

а теперь здесь Я (есть) в = середине \ одной <из них>!

(Тут) должна \ быть ~ книга написана обо мне,

это (тут) должно <быть>!

И когда Я вырасту (вверх), Я’* напишу одну <такую книгу> –

но Я’есть выросшая (вверх) теперь,”

она добавила \ ~ печальным тоном;

“по крайней_мере тут’<не>есть никакого места

чтобы расти (вверх) сколько-нибудь больше здесь.”

“Но тогда,” подумала Алиса,

“Должна Я никогда <не> стать сколько-нибудь старше чем Я есть теперь?

Это’* будет ~ утешение, одного рода –

никогда <не> \ быть ~ старой женщиной – но тогда –

всегда ~ иметь <необходимость в том>уроки чтобы учить!

О, Я *бы’не полюбила это!”

“О, вы глупая Алиса!” она ответила себе.

“Как можете вы учить уроки \ здесь?

Отчего, тут’есть едва <ли> место для вас,

и никакого места со- -всем для каких-либо учебников!”

И так она продолжала дальше,

говоря сначала <за> одну сторону а потом <за> = другую,

и делая вполне <оживленный> ~ разговор из этого всего;

но спустя ~ несколько минут она услышала ~ голос снаружи,

и остановилась чтобы послушать.

“Мэри Энн! Мэри Энн!” говорил = голос.

Принеси мне мои перчатки сей <же> миг!”

Затем появилось ~ тихое [маленькое] топотание \ ступней на = лестнице.

Алиса знала <что> это был = Кролик приходящий чтобы посмотреть на нее,

и она задрожала <вплоть> до <того что> она сотрясла <весь> = дом,

совсем забывая что она была теперь

приблизительно ~ тысячу раз такая большая как = Кролик,

и <не> имела никакого резона \ быть напуганной \ им.

Вскоре = Кролик подошел (вверх) к = двери,

и попытался \ открыть ее;

но, <так> как = дверь открывалась внутрь,

и Алис’ин локоть был прижат плотно к ней,

эта попытка оказалась ~ неудачей.

Алиса слышала его <вынужденного> сказать \ себе,

“Тогда Я’* пойду кругом и заберусь внутрь через = окно.”

“Этого вы *’не <сделаете>!” подумала Алиса,

и, после ожидания до <тех пор пока> она <не> вообразила

<что> она услышала = Кролика как_раз под = окном,

она неожиданно растопырила (наружу) свою кисть_руки,

и сделала ~ хватательное_движение в = воздухе,

Она * не получила захват \ чего-либо,

но она услышала ~ слабый крик и ~ падение,

и ~ звон \ разбитого стекла,

из чего она заключила

что (оно) было вполне возможно

<что> он * упал в ~ теплицу [огурцовую-раму],

или <в> нечто \ такого рода.

Следом раздался [появился] ~ сердитый голос – = Кролик’а –

“Пэт! Пэт! Где есть вы?”

А затем ~ голос <который> она * никогда <не> слышала раньше,

“Конечно же Я’(есть) здесь! Выкапывающий \ яблоки [копающий ради яблок], ваша честь!”

“Выкапывающий \ яблоки, в_самом_деле!” сказал = Кролик сердито.

“Сюда! Приходите и помогите мне <выбраться> наружу из этого!”

(–Звуки \ большего_количества разбитого стекла.–)

“Теперь скажите мне, Пэт, что’(есть) это в = окне? ”

“Конечно, это’(есть) ~ рука, ваша честь!”

(–Он произнес это <как> “эррум.”–)

“~ Рука, вы гусь! Кто когда-либо видел одну <руку> такого размера?

Почему, она заполняет = всё окно!”

“Конечно, она делает <это>, ваша честь:

но это’(есть) ~ рука ради всего этого.”

“Хорошо, <но> она’<не>имеет (полученным) никакого дела здесь,

во всяком случае [по любой ставке]:

пойдите и возьмите ее прочь!”

Тут было ~ долгое молчание после этого,

и Алиса могла только слышать перешептывания время от времени [теперь и потом];

такие как, “Конечно, Я *’не люблю это, ваша честь, со- -всем, со- -всем!”

“Делайте как Я говорю вам, вы трус!”

и на- -конец она растопырила (наружу) свою кисть_руки снова,

и сделала другое хватательное_движение в = воздухе.

<На> этот раз тут было два слабых крика,

и большее_количество звуков \ разбитого стекла.

“Какое ~ число \ теплиц тут должно быть!”

подумала Алиса.

“Я хочу_знать что они’* сделают дальше!

Что касается вытаскивания меня наружу из = окна,

Я только желаю <что> они могли_бы <это сделать>!

Я’(есть) уверена <что> Я *’не хочу \ оставаться внутри здесь сколько-нибудь дольше!”

Она подождала в_течение некоторого времени без слышания чего-либо еще:

на- -конец раздалось ~ громыхание \ маленьких тележных_колес;

и = звук \ ~ довольно многих голосов всех говорящих вместе:

она разобрала / = слова:

“Где’(есть) = другая приставная_лестница? –

Почему, Я имел’не <иного задания как> \ принести только одну;

Билл’имеет (полученной) = другую – Билл! несите ее сюда, дружище! –

Сюда, расположите ’их <вертикально> вверх у этого угла –

Нет, свяжите ’их вместе сначала –

они *’не достают <и> половины <того что было бы> высоко достаточно еще –

О! они’* подойдут хорошо достаточно; *’не будьте привередливыми –

Сюда, Билл! ловите <чтобы у вас получилось> удержание \ этого каната –

* = крыша выдержит? – Обратите_внимание <на> этот неприкрепленный кусок_шифера –

О, он’* падает вниз! <Пригните> головы ниже!”

(– ~ громкий грохот –) –

“Теперь, кто сделал это? –

Это был Билл, Я догадываюсь –

Кто’есть <должен> \ отправиться вниз_по = дымовой_трубе? –

Не-э, Я *’нет! Вы делайте это! –

Этого я *’не <сделаю>, вот_уж! –

Билл’(есть) <должен> \ отправиться вниз –

Сюда, Билл! = хозяин говорит <что> вы’(есть) <должны> \ отправиться вниз_по = трубе!”

“О! Так Билл’имеет (полученным) <задание> \ пойти вниз_по = трубе, <разве не> имеет он?”

сказала Алиса \ себе.

“Отчего, они кажутся <изволившими> \ возложить всё на Билла!

Я хотела_бы’не быть на Билл’а месте <даже> за ~ приличное количество <всякой всячины>:

этот камин (есть) узкий, <можно> \ быть уверенной;

но я думаю <что> Я могу пнуть_ногой ~ немножко!”

Она подтянула свою ступню так далеко вниз_по = трубе как <только> она могла,

и подождала пока она <не> услышала ~ маленькое животное

(–она могла’не угадать \ какого вида оно было–)

скребущее и протискивающееся туда-сюда

в = дымовой_трубе поблизости сверху <от> нее:

<и> тогда, говоря \ себе, “Это (есть) Билл,”

она дала <ему> один энергичный пинок,

и подождала чтобы увидеть что захотело_бы случиться дальше.

= Первая вещь <которую> она услышала был ~ всеобщий хор \

“Вот идет Билл!”

затем = Кролик’а голос один –

“Ловите его, вы у = живой_изгороди!”

потом молчание, а потом другую неразбериху \ голосов –

“Держите вверх его голову –

Бренди теперь –

*’Не задушите его –

Как было это, старый приятель?

Что случилось с вами?

Расскажите нам всё об этом!”

Наконец послышался ~ тихий слабый, писклявый голос

(–“Это’(есть) Билл,” подумала Алиса–),

“Ну, Я едва <ли> знаю –

Не <надо> больше, благодарю вас;

Я’есть <чувствующий себя> лучше теперь –

но Я’есть ~ в_огромной_мере слишком возбужден чтобы <я мог> рассказать вам –

всё <что> Я знаю это,

нечто наезжает на меня как ~ Черт-из-=-коробки,

и вверх Я лечу как ~ небесная-ракета!”

“Так вы <и> полетели [сделали], старый дружище!” сказали = другие.

“Мы должны сжечь = дом (донизу)!”

сказал = Кролик’а голос;

и Алиса выкрикнула (наружу) так громко как она могла,

“Если вы сделаете <это>, Я’* натравлю Дину на вас!”

Тут было ~ мертвое молчание моментально,

и Алиса подумала про себя,

“Я хочу_знать что они захотят сделать дальше!

Если они имели <бы> сколько-нибудь здравого_смысла, они’*бы сняли = крышу прочь.”

Спустя ~ минуту или две, они начали движение туда-сюда снова,

и Алиса услышала = Кролика <изволившего> сказать,

“Одно наполнение_тачки * сделает <желаемое>, для начала \ [чтобы начать с].”

“Одно наполнение_тачки \ чем?” подумала Алиса;

но она имела не долгое_время чтобы находиться_в_неопределенности,

так_как <в> = следующий миг ~ ливень из маленьких камешков появился

падая_с_грохотом внутрь через = окно,

и некоторые из них ударили ее в = лицо.

“Я’* положу ~ конец \ этому,” она сказала \ себе,

и выкрикнула (наружу),

“Вы’*бы лучше не делали этого снова!”

что вызвало еще_одно мертвое молчание.

Алиса заметила с некоторым удивлением

что = камешки * все превращались в маленькие пирожные

пока они лежали на = полу,

и ~ блестящая идея пришла в ее голову.

“Если я съем одно из этих пирожных,” она подумала,

“это’(есть) наверняка <способно на то> чтобы сделать какое-то изменение в моем росте;

и <так> как это может’не никак сделать меня больше,

это должно сделать меня меньше, Я полагаю.”

Итак она проглотила одно из = пирожных,

и была очень_рада \ обнаружить

что она начала уменьшение немедленно.

(Так скоро) как <только> она была маленькой достаточно

<для того> чтобы выбраться через = дверь,

она выбежала (наружу) из = дома,

и обнаружила весьма <многочисленную> ~ толпу

\ маленьких животных и птиц ждущих снаружи.

= Бедная маленькая Ящерица, Билл, был в = середине,

будучи поддерживаем (в_вертикальном_положении) \ двумя морскими-свинками,

которые * давали ему <пить> что-то <выливаемое> наружу из ~ бутылки.

Они все сделали ~ стремительное_движение к Алисе <в> тот <же> миг <как> она появилась;

но она побежала прочь так усиленно как <только> она могла,

и вскоре находила- -сь в_безопасности в ~ густом лесу.

“= Первая вещь <которую> Я’должна _ \ сделать [я’имею полученной чтобы сделать],”

говорила Алиса \ себе,

пока она бродила туда-сюда по = лесу,

“есть \ вырасти до моего правильного роста снова;

и = вторая вещь есть

\ найти мой путь в тот прелестный сад.

Я думаю <что> это * будет = наилучший план.”

Это звучало <как> ~ великолепный план, без сомнения,

и очень искусно и просто организованный;

= единственная трудность была <в том>,

что она имела не = малейшей идеи как \ приняться за него;

и пока она * вглядывалась туда-сюда озабоченно среди = деревьев,

~ маленький резкий лай как_раз над ее головой

заставил ее посмотреть вверх в ~ великой спешке.

~ Громадный щенок * смотрел (вниз) на нее \ большими круглыми глазами,

и слегка протягивал (наружу) одну лапу,

пытаясь \ дотронуться <до> нее.

“Бедное маленькое существо!” сказала Алиса, \ ~ задабривающим тоном,

и она попыталась усиленно \ свистнуть \ ему;

но она была ужасно испугана всё это время

при = мысли что он мог быть голоден,

в каком случае он *бы был очень расположен <к тому> чтобы съесть ее (вверх)

на- -зло \ всему ее задабриванию.

Едва зная что она делала,

она подобрала (вверх) ~ маленький кусок \ палки,

и протянула его (наружу) \ = щенку;

после_чего = щенок подпрыгнул в = воздух

(прочь) <со> всех своих ног с- -разу,

с ~ повизгиванием от восторга,

и ринулся на = палку,

и <как бы> заставил поверить <в то что он стал> \ терзать ее;

тогда Алиса увернулась за ~ большой чертополох,

чтобы уберечь себя от бытности задавленной /;

и <в> тот миг <когда> она появилась с = другой стороны,

= щенок сделал еще_одно стремительное_движение к = палке,

и перекувырнулся головой через пятки

в своей спешке \ получить удержание \ ее;

тогда Алиса, думая <что> это было очень похоже <на>

имение ~ сеанса \ игры с ~ ломовой-лошадью,

и ожидая каждый миг \ быть растоптанной под его ступнями,

побежала вокруг = чертополоха снова;

тогда = щенок начал ~ серию \ коротких атак на = палку,

пробегая ~ очень маленький путь вперед всякий раз

и ~ длинный путь назад,

и тявкая хрипло всё это время,

<до тех пор> пока на- -конец он <не> сел (вниз) <на> ~ порядочном расстоянии прочь,

часто_дыша,

со своим языком свисающим (наружу) из его рта,

и своими большими глазами наполовину закрытыми.

Это показалось \ Алисе ~ хорошей возможностью

для (деланья своего) спасенья;

так <что> она отправилась прочь с- -разу <же>,

и бежала <до тех пор> пока она <не> была совсем уставшая и выбившаяся из дыхания,

и пока = щенк’а лай <не> зазвучал совсем тихо в = отдалении.

“И всё-таки что <за> ~ милый маленький щенок это был!” сказала Алиса,

<в то время> как она прислонилась к ~ лютику чтобы успокоить- -ся,

и обмахивала себя \ одним из = листьев:

“Я должна_бы иметь полюбившимся обучение его трюкам очень сильно,

если – если Я’*бы только была = правильного роста <для того> чтобы делать это!

О дорогая! Я’* почти забыла

что Я’имею (полученной) <необходимость> \ вырасти (вверх) снова!

Позвольте мне увидеть – как (есть) это <должно> \ быть устроено?

Я полагаю <что> Я должна \ съесть или выпить что-нибудь <одно> или другое;

но = большой вопрос есть, что?”

= Большой вопрос определенно был, что?

Алиса осмотрела всё вокруг нее на = цветках и <на> = былинках \ травы,

но она могла не увидеть ничего

что выглядело <бы> как = правильная вещь чтобы <ее можно было> есть или пить

при этих обстоятельствах.

Тут был ~ большой гриб растущий рядом_с ней,

примерно = той_же высоты как она;

и когда она * посмотрела под ним,

и по обоим сторонам от него, и позади него,

(оно) пришло_в_голову \ ей что она могла_бы так<же> успешно посмотреть и увидеть

что было на = верхушке \ его.

Она вытянула- -сь вверх на цыпочках,

и заглянула через = край \ = гриба,

и ее глаза немедленно встретили глаза [таковые] \ ~ большой голубой гусеницы,

которая * сидела на = верхушке <гриба> со своими руками сложенными,

спокойно куря ~ длинный кальян,

и обращая не = малейшего внимания на нее

или на что-либо еще.
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